
é l v e z ő személy v e z e t é s e alatt . Zso ld né lkü l , h a t n a p i é l e lme t m a g u k h o z v é v e kellet t b e k a p c s o -
l ó d n i u k a h a d m o z d u l a t o k b a a n é p f e l k e l ő k n e k . A n é p f e l k e l ő c sapa tok a M u r a fo lyón á tke ln i 
k é s z ü l ő Knezevi t s császár i , királyi e z r e d e s d a n d á r a elé v o n u l t a k . A n a g y o b b te lepülések n é p -
fe lkelői t többnyi re pap j a ik , le lkészeik veze t t ék a h a d s z í n t é r r e . A h a d s o r o k b a n n é h á n y száz 
h o n v é d ú jonc is v o n u l t . A tapolcai j á rás Balaton-felvidéki fegyverese i m a g u k k a l vi t ték a „Kis-
f a l u d y " gőzha jó ké t kis v iha r j e l ző á g y ú j á t is. Összes ségében a z o n b a n a g y e n g e fe lszere l tség 
és h a r c é r t é k je l lemezte e c sapa toka t . N e m is t ud t ák m e g a k a d á l y o z n i a Knezev i t s p a r a n c s n o k -
sága a la t t e l ő r e n y o m u l ó stíriai e g y s é g e k m u r a i átkelését . Jú l ius 12-16. k ö z ö t t az emlí tet t d a n -
d á r h a t ágyúbó l á l ló tüzé r ségge l á tke l t a folyón, és a L e t e n y e - N a g y k a n i z s a ú t v o n a l o n m o z -
go t t e lőre . 

K ö z b e n az i smét N y u g a t - M a g y a r o r s z á g r a érkezet t b á r ó Burits császár i és királyi a l tábor-
n a g y jú l ius 19-én e l rende l te , h o g y „...a r end , jogosság, b é k e és b i z t o n s á g i s m é t v i sszaszerez-
tessék m i n d a z o k s z á m á r a , kik a királyi p á r t h o z sz í tnak" . Ezen kívül r e n d e l k e z e t t az á l t a lános 
fegyver -beszo lgá l t a t á s ró l és a nép fe lke l é s azonnal i leál l í tásáról . Knezev i t s e z r edes d a n d á r á -
val N a g y k a n i z s á r ó l e l ő r e n y o m u l v a elfoglal ta Marcal tőt , m a j d déli i r á n y b a k a n y a r o d v a au-
g u s z t u s 22-én csapa ta i harc né lkü l b e v o n u l t a k Tapolcára . Egy m á s i k császár i h a d o s z l o p 
N u g e n t ez redes p a r a n c s n o k s á g a a la t t a u g u s z t u s 22. u t á n K o m á r o m felé e l ő r e n y o m u l v a m e g -
szál l ta Tihanyt és Ba la ton fü rede t . N u g e n t rög tön k isebb p o r t y á z ó l o v a s c s a p a t o k a t kü ldö t t ki 
a Ba la ton- fe lv idékre , h o g y á l l andó összeköt te tésben l egyen Knezevi ts-csel . Tapolca v i d é k é n 
o s z t r á k l o v a s k ü l ö n í t m é - nyek c i rká l tak e n a p o k b a n . S z e p t e m b e r elejére e g é s z Zala a császár i 
e rők megszá l lása alá kerü l t . 

Tapo lcán Knezev i t s ez redes s ú l y o s had i sa rco t ve te t t ki a város l akosságá ra , mive l Tausz 
József vá rosb í ró 1848-ban hitelt n y ú j t o t t a nemze tő r - és h o n v é d c s a p a t o k n a k . A vá rosnak ele-
g e n d ő k é s z p é n z e n e m volt , d e t e r m é n y e k k e l , borral és a z egész l akosság hozzá j á ru l á sáva l tel-
jes í te t ték a követe lés t . 

Tapo lcán a s z a b a d s á g h a r c tö r t éne te lezárul t . A közel i Dél i -Bakony e rdősége i h a m a r o s a n 
b e n é p e s ü l t e k m e n e k ü l ő és b u j k á l ó h o n v é d tisztekkel és h o n v é d e k k e l . 

Hangodi László 

Irodalom: Bona Gábor: Tábornokok és törzstisztek a szabadságharcban 1848-49. Bp., 1987.; Czuczor 
Sándor: Tapolca városkörnyék kronológiája. Tapolca, 1984.; Darnay (Dormjay) Béla: A Keszthelyen 1848. 
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Martonvásár 1848-1849-ben 
„Ez volt az év! C s o d á k n a k éve!" - írja Tompa Mihá ly 1848-ról, m ú l t u n k egyik legd icsőbb 

esz tende jé rő l . „ M á r c i u s 15-e p i rossal fe l jegyezve, ez az é v s z á z a d o s r abság tó l va ló m e g s z a b a -
d u l á s nap ja volt . A k igúnyo l t i f j ú ság g y ő z ö t t az okossá vá ln i akarók felett! H á r o m e z e r és ha r -
m i n c e z e r éljent nek ik ! Ami t m á r 50 év alat t f e l i smer tem és s z í v e m b e n é r e z t e m és á p o l t a m , 
m o s t napv i l ág ra ke rü l t , van tö rvény , s zabad , s z a b a d ! " - l e lkendez ik pes t i o t t h o n á b a n a 
m a r t o n v á s á r i kas té ly h a j d a n i lakója, a 74 éves Brunszv ik Teréz is.1 

A f o r r a d a l o m h í re a lovas kocsival is csak 3-4 ó rány i ra levő M a r t o n v á s á r r a m á r a z n a p es te 
e l ju tha to t t . Ha l la tá ra a jó m a r t o n v á s á r i a tyaf iak b i z o n y á r a ö s s z e d u g t á k fe jüket a pos taá l lo-
m á s mellet t i i vóban . Itt a z o n b a n f o r r a d a l m i sze rvezkedés , p láne fe lkelés s e m akkor, s em ké-

' „Magyarország, Veled az Isten!" Brunszvik Teréz naplófeljegyzései 1849-1949. S. a. r., bevez., jegyz.: 
HornyákMária. Bp., 1999. (A továbbiakban: Napló) 72-73. old. 
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sfíbb n e m tö r t én t . „Kerü le tembél i H e l y s é g e k b e a ' n é p csendes , s e m m i h a j l a m a ' m o z g a l o m r a , 
ö r ö m m e l v á r j á k a j ö v e n d ő t " - j e l e n t i m á r c i u s 24-én Hol lósy fó 'szolgabíró.2 

1848 „ c s o d á i " közü l a l e g m a r a d a n d ó b b , min t t u d j u k , a z volt, h o g y a h ű b é r i t á r s a d a l o m , s 
vele a jobbágy, zsellér, robot, ú r i s zék stb. foga lma ö r ö k r e a m ú l t l o m t á r á b a kerü l t . Ennek kö-
s z ö n h e t ő e n 50 m a r t o n v á s á r i j obbágy önál ló t e lkesgazda , 96 h á z a s zse l lé r p e d i g h á z - és 
be l t e l ek - tu l a jdonos lett. M á j u s l - j é n mega laku l t Fejér V á r m e g y e B i z o t t m á n y a , ame ly a m e -
gyei k ö z g y ű l é s ha t á skö ré t gyakoro l t a . Ebben a m a r t o n v á s á r i bíró és j e g y z ő is he lye t k a p o t t . A 
vá lasz tás ra jogosu l t m a r t o n v á s á r i a k e lőször vokso lha t t ak . Júl ius 23-án, a meg i smé te l t vá lasz -
táson S a l a m o n Lajos , a megye később i fo r rada lmi k o r m á n y b i z t o s a lett a képv i se lő jük . 

M a r t o n v á s á r t , a Brunszvik család rezidenciál is he lyé t Fényes Elek a k ö v e t k e z ő k é p p je l lem-
zi: „ n é m e t - m a g y a r - t ó t m e z ő v á r o s Székes-Fejér v á r m e g y é b e n . 1557 ka to l ikus , 23 r e f o r m á t u s , 
14 evangé l ikus , 9 z s i d ó lakja. Feksz ik a fejérvári o r s z á g ú t b a n B u d á h o z 4 ó rány i ra . Ka to l ikus 
parochiá l i s s z e n t e g y h á z . N a g y v e n d é g f o g a d ó . Pos tah iva ta l . Ékesíti a z u r a s á g kastélya, m e l y -
hez n a g y k i t e r j e d é s ű g y ö n y ö r ű a n g o l k e r t tar tozik e g y pa tak tó l á t m e t s z v e . Igen szép f e k v é s ű 
szán tó fö ld je i s ike res b ú z á t t e r emnek ; sző lőhegye kissé távol t esik; ré t je i kövérek ; az u r a s á g a 
j u h n e m e s í t é s b e n m e s s z e ha lad t , s á l ta l jában igen jól e l rende l t oksze rű g a z d á l k o d á s t fo ly ta t" . 3 

Brunszv ik Teréz jún ius 13-tól itt nyara l . Nap ló ja szerencsére m o s t is a k e z e ü g y é b e n v a n . 
„ M a r t o n v á s á r o n szép! zöld, m i n t m é g sohasem és békés , c sendes" . Ű r n a p j a , kö rmene t . N é p -
ünnepé ly , „ s z a b a d levegő, fe lhők vonu lá sa , m a d á r d a l " - sorolja. Ő a z o n b a n m é g ebben az 
idilli k ö r n y e z e t b e n is a haza so r sán töpreng . „Vajon h o g y fog k inézni M a g y a r o r s z á g ha t hó-
n a p m ú l v a ? " 4 - ké rd i , de k é r d e z h e t t e volna azt is: h o g y fog kinézni a kastély, a b i r tok ékessé-
ge? 

A z e rede t i l eg b a r o k k és fö ldsz in t e s épüle t , a m e l y n e k falai közöt t 1800 tá ján Bee thoven is 
m e g f o r d u l t , a z 1820-as évek óta emele t te l m e g t o l d v a a klasszicista s t í lus jegyei t viseli. A bir-
tok u ra , B runszv ik Ferenc, i f jonti l e lkesedésű nővé réve l e l lenté tben e k k o r m á r v i s s z a h ú z ó d ó , 
m o r ó z u s és b e t e g e s öregember , aki felett h ú s z évvel f ia ta labb felesége, a „ feke te - sá rga" J u s t h 
Szidónia z s a r n o k o s k o d i k . Hol v a n n a k m á r azok a s z é p idők, a m i k o r a gróf csellózott , Szidi 
p e d i g z o n g o r á z o t t , és egész d é l u t á n és este m u z s i k a s z ó járta a kas t é lyban? Zenei t a l e n t u m u -
ka t g y e r m e k e i k l á tha tóan n e m örökö l t ék . A h ú s z é v e s Már ia a költő (Teréz szerint : „sza lonköl -
tő") p ó z á b a n te tszeleg, a t i zennégy éves Géza p e d i g é p p e n abban leli k e d v é t , hogy a „25 fős 
n e m z e t ő r s é g k a p i t á n y a k é n t " az é len mas í rozzon . 5 

M a r t o n v á s á r o n „a n e m z e t ő r s é g n e m akar t e skü t tenni , amíg n incs m e g a szabá lyza ta , s 
s z e m b e n áll a v á r m e g y e i h i v a t a l n o k o k k a l " - meséli Teréz.6 Itt a t o b o r z á s s e m m e n t k ö n n y e n . 
Két k ikü ldö t t „ p o l g á r t á r s " a z o n b a n „eré lyesen k ü z d ö t t a ' n é p fe lv i lágos í tásáér t" , így végü l itt 
is m e g a l a k u l t a n e m z e t ő r s é g „az é r t e lmesbekbő l" , a m e l y n e k tagjai ,,a' r end és b é k e v é d e l m é t 
m o s t m á r s z i g o r ú a n ö n m a g o k r a v e v é k " . 7 A l a k u l a t u k 51 főt számlál t . 

1848 „ r e n d k í v ü l k e d v e z ő év: a ré teket m á r n e g y e d s z e r kaszál ták, a d ú s kévék kétszer o lyan 
sú lyosak , m i n t a z e lmú l t é v b e n " - ö r v e n d Terézünk . 8 Közben a b i r tok vo l t jobbágyai és zsel lé-
rei a m e g y é n é l „esedeznek , h o g y legelő e lkü lönözés és tagosztá ly r e n d e z t e t n é k " . 9 Ez i r á n y ú 
p e r ü k m á r k o r á b b a n „ fo lyamatba té te te t t" . J ú n i u s b a n sor kerül a m a r t o n v á s á r i a k „első d a c o s 
c se lekede té re" is: „ m e g akar ják szegn i s z e r z ő d é s ü k e t ; 18 n a p p a l k e v e s e b b e t d o l g o z n a k , le-
m o n d a n a k az a ra tás i részről" . 1 0 

S z e p t e m b e r elején Teréz v i s s z a m e n t Pestre, M a r t o n v á s á r o n p e d i g n e m s o k á r a m e g k e z d ő -
dö t t a ka tona i t ábo r kialakí tása. P á k o z d előtt és u t á n a m e z ő v á r o s o l y a n lehetet t , m i n t egy fel-

2 FML Alispáni iratok 1849-1849, és Fejér megyei Bizottmány iratai 733. sz. 
3 Fcnyes Elek: Magyarország geographiai szótára. 3. köt. Pest, 1851.72. old. 
4 Napló 1848. június 13-16., 22-23., 115., 117. old. 
5 Uo. 1848. június 17-20.116. old. 

Uo. 1848. június 23.117. old. 
7 Kuritcz Benő: Martonvásár. Hazánk 1848. 224. sz. június 15. 898. old. 
8 Napló 1848. augusztus 12.125. old. 
9 FML Alispáni iratok 1848-1849.115. sz. 

10 Ld.: a 6. sz. jegyzetet! 
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A pákozdi csata öt hősének emléktáblája a martonvásári temetőben. 
(Harcsa Tiborné felv.) 

bo lydu l t m é h k a s . Az ú t o n e g y m á s t é r ték a ka tona i a l aku la tok , t á rszekerek , s z á g u l d ó 
„ n y a r g o n c o k " ( futárok) . Az i t teni előó'rsök é b e r s é g é n e k k ö s z ö n h e t ő e n s z e p t e m b e r 28-án kéz-
re ke rü l t Fligelli ő rnagy , Jellacic fu tár ja . 

A m a r t o n v á s á r i lakosságra a hadse reg e lszál lásolása , é l e lmezése és a szál l í tások te rén is 
n a g y f e l ada tok vár tak . Ezek u g y a n „ p é n z e s " szo lgá l ta tások vo l tak , m é g i s m i n d e n e l i smeré-
s ü n k a m a r t o n v á s á r i a k é , akik éj je l-nappal s zo lgá la tban áll tak. A d a g a s z t ó t e k n ő k és a k e m e n -
cék f o l y a m a t o s a n „üzeme l t ek" , s az a s szonyok t e t emes m e n n y i s é g ű kenyere t a d t a k le az élel-
mezés i b i z t o s o k n a k . A két b o l t o s n a k sóért és p a p r i k á é r t kellett e l m e n n i e . Az igaerővel rende l -
kező c sa l ádok he t eken át g y o r s f u t á r t , tisztet, o rvos t , lőport , é le lmet , r u h á t , sebesü l te t és had i -
foglyot szál l í to t tak. 1 1 

M a r t o n v á s á r n e m szerepel 1 8 4 8 / 4 9 neveze te s csatahelyei közö t t , P á k o z d k a p c s á n a z o n b a n 
mégis beke rü l t s z a b a d s á g h a r c u n k n a g y k ö n y v é b e : m i n t a m a g y a r h a d e r ő k főhad i szá l l á sa , ál-
l omáshe lye és h a d i k ó r h á z a - és m i n t az e l lenség megá l l í t á sának e g y i k lehetséges he lysz íne . 
Csány László k o r m á n y b i z t o s u g y a n i s s z e p t e m b e r 22-én arról ér tesí t i Ba t thyány min isz te re l -
nökö t , h o g y a ka tona i p a r a n c s n o k o k azt te rvez ik , hogy „Velencénél öszvesí te t t e rőve l váras-

11 Fejér Megyei Levéltár. Fejér megyei Bizottmány fó'adóvevőjének iratai. (1848-1849) 
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sék be az e l lenség , honné t , ha a k ö r ü l m é n y e k követe l ik , a há t rá lás M a r t o n v á s á r r a tö r t én jen , 
hol i smét ü t k ö z e t ha t á roz t a to t t " . 1 2 A főpa rancsnok , M ó g a a l t á b o r n a g y p e d i g 27-én írja G ö r -
geynek : „Az e l l enség n a g y túlere je m ia t t várha tó , h o g y a h a d s e r e g n e k i n n e n a m a r t o n v á s á r i 
ál lásba kell m a j d h á t r a h ú z ó d n i a , l egszé l ső ba l s zá rnyáva l Ercsire t á m a s z k o d v a . " 1 3 

A do log , m i n t t u d j u k , m á s k é n t a laku l t , mivel a h o r v á t o k s z e p t e m b e r 29-én P á k o z d n á l csa-
tát k e z d e m é n y e z t e k . T á m a d á s a i k a t csapa ta ink v i sszaver ték , m a j d a m i k o r „söté tülni kez-
de t t " , m e g k e z d t é k a v i s szavonu lá s t . „Ekkor h a g y t a m el a tábort a s z ü k s é g e s e k r ő l r e n d e l k e -
z e n d M a r t o n v á s á r b a n ; ú j felállási h e l y ü n k M a r t o n v á s á r és Ercsi, s z i n t e o lyan jó, v a g y m é g 
jobb a s u g o r ó i n á l (sic)" - jelenti m é g a z n a p este C s á n y a H o n v é d e l m i B i z o t t m á n y n a k . 1 4 A ki-
k ü l d ö t t n e m z e t g y ű l é s i b iz tosok p e d i g m á s n a p M a r t o n v á s á r o n f o g a l m a z z á k meg: „ S z e p t e m -
ber 29-e k i s zámí tha t a t l an k ö v e t k e z é s ű nap : e ' csata d ö n t ö t t h a z á n k s o r s a felett, nemze t i öná l -
l á sunk e lső a l a p k ö v e t egnap té tetet t le. . ."1 5 

Az ü t k ö z e t u t á n i é jszakáról ke t t en mesélnek. „Éjfél u t á n volt már , m i d ő n M a r t o n v á s á r r a 
é r t ünk , ú t k ö z b e n m e g is áz tunk . . . A legénység l e g n a g y o b b s záma k ü n n a szán tó fö ldön sár -
b a n vol t k é n y t e l e n le te lepedni - én Pintérnél [a gyógysze részné l , H . M.] n a g y n e h e z e n k a p -
tam m é g egy kis helyet , m i n t h o g y háza huszá rokka l t ö m v e vo l t " - írja Rosty Z s i g m o n d . 1 6 

N a g y Iván t izedes , (a későbbi n e v e s csa lád tör ténész) n e m volt i lyen szerencsés . Ő Baracska 
h a t á r á b a n h o l t f á r a d t a n előbb egy kaza lban , ma jd e g y juhász „ p u t r i b a n " h ú z t a m e g m a g á t . 1 7 

M a g y a r részrő l a p á k o z d i csata „ e m b e r v e s z t e s é g e " 44 fő volt: 7 h a l o t t és 37 sebesül t , ak ik 
közü l többen be leha l t ak sé rü lése ikbe . Ráadásu l este, a v i s s z a v o n u l á s k o r c sapa ta ink t évedés -
ből e g y m á s t lőt ték, ami a vesz te sége t tovább növel te . Ezér t gyo r san b e n é p e s ü l t a m a r t o n - vá -
sári h a d i k ó r h á z , ame lye t a T o r d a s h o z közeli, ún . Felső m a j o r b a n a l ak í to t t ak ki. Ok tóbe r l - j é n 
M ó g a írja a f ő h a d p a r a n c s n o k s á g n a k : „E he lységben bár s z ü k s é g k ó r h á z a t á l l í tot tam fel, a be-
tegek s z a l m á n fekszenek , és m i n d e n szükséges fe lszerelés h iányz ik . H a tehá t van kész le tben 
kórház i kel lék és némi ágyfe lszere lés , s zükség l enne n é h á n y százat i de kü lden i . " Kéri, h o g y 
„ B u d á n a szá l l í tha tó be tegek fe lvé te lére szállás készü l jön" , mivel őke t b e fogja vitetni . A d d i g 
is kel lene seg í t ségü l n é h á n y „po lgá r i seborvos" . 1 8 

„7 Borsod m e g y e i be teges n e m z e t ő r " Budára szál l í tását ő r n a g y u k a z é r t s zo rga lmazza , mi -
vel azok „24 órá ja e lhelyezés né lkü l s éhen v a n n a k " . A m a r t o n v á s á r i a k a tolnai ö n k é n t e s e k 
betegei t Té t énybe , M ö h r Jakab ő r m e s t e r t ped ig a pest i kó rházba v isz ik . K r ú d y t izedes „ m i n t 
k ó r h á z b u l k i s z a b a d u l t g y e n g é l k e d ő " is igazol egy fuva r t . O k t ó b e r 28-án Veisz M ó r i t z 
„ t s a t ában sebesü l t m e g g y ó g y u l t közv i t éz t " sz in tén a helybel iek szál l í t ják Téténybe . E k k o r 
m é g P u r c h m a n n a lo rvos is itt szolgá l , s ő állít ki n y u g t á t arról a 48 z s ú p sza lmáró l , a m e l y e t a 
h a d i k ó r h á z az u r a d a l o m t ó l á tve t t . 1 9 

Kérdés: hol n y u g s z a n a k a p á k o z d i csata á ldoza ta? „4 ka tonát t e m e t t e m , kiket a csa ta tér rő l 
h a z a h o z t a k Velentzére . Lábaik l e v á g a t t a k " - jegyezte b e az a n y a k ö n y v b e s z e p t e m b e r 29-én az 
o t tani ka to l i kus p a p . Öten a f ehé rvá r i Sóstói t e m e t ő b e kerül tek , t ovább i öt hős t p e d i g 
M a r t o n v á s á r o n temetet t el H u l i m a n n A n d r á s p l ébános . A 32 éves, „ f e l e séges" A z s ó d y J ános 
váci n e m z e t ő r t és Rozenberg József p o r o s z ezredbel i izraeli ta m u z s i k u s t ho l tan , Dobisz Lász-
ló „Wasa-ez redbe l i k ö z l e m é n y t " és a pest i n e m z e t ő r Tó th Lajost p e d i g sebesü l tkén t h o z t á k a 
h a d i k ó r h á z b a , ahol sérü lése ikbe be leha l tak . Bless Vencel „ H u n y a d i - c s a p a t b e l i közv i t ézze l " 
va l ami lyen láz végze t t - t u d h a t j u k m e g a halotti a n y a k ö n y v b ő l . 2 0 

12 Csány László kormánybiztos iratai. S. a. r.: Hermann Róbert: 1. köt. Zalaegerszeg, 1998. 321-322. old. 
13 Közli Görgci István: 1848 júniusától novemberéig. Bp., 1980.175. old. 
14 Csány i. m. 333-334. old. 
15 Görgci i. m. 196. old. 
16 Id. Demeter Zsófin: A pákozdi győzelem. Székesfehérvár, 1998.86. old. 
17 Molnár András: Nagy Iván 1848-as honvédélményeiből. Zalai gyűjtemény 42 (1997) 173. old. 
l s Saját kezébe ott, ahol... Az 1848-49-es forradalom és szabadságharc Hadtörténelmi Levéltárában őr-

zött katonai irataiból. Vál.: Bólwi ]akab. Bp., 23-24. old. 
1 9 Ld.a 11. sz. jegyzetet! 
20 Az öt hős nevét Martonvásár évekkel ezelőtt egy temetői márványtáblán megörökíttette. 
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M i n t i smere tes , a m a g y a r h a d v e z e t é s a k ö v e t k e z ő ü tköze te t a M a r t o n v á s á r és Baracska 
közt i d o m b v o n u l a t n á l te rvezte , a b á n a z o n b a n f egyve r szüne t e t kér t , m a j d t i tkon Bécsnek vet -
te ú t já t , v é g k é p p e lü tve M a r t o n v á s á r t attól, h o g y e g y eset leges g y ő z e l m e s csata s z í n h e l y e k é n t 
v o n u l j o n be a tö r t éne lembe . 

H a d s e r e g ü n k csak ok tóber 3 - á n indu l t az e l l enség ü ldözésére , így e g é s z sor had i j e l en t é s és 
levél v é g é n o lvasha tó : „Kelt M a r t o n v á s á r o n . . . " O k t ó b e r 2-án a m a r t o n v á s á r i kas té lyból , a z a z 
a m a g y a r c s a p a t o k főhad i szá l l á sá ró l c ímezte leve lé t az a név te len tudós í tó , aki sze r in t kép 
nap j a egy „a képv i se lőház t ö b b tagjaiból ál ló v a d á s z c s a p a t " é r k e z e t t ide, a m e l y m i u t á n 
„Móga g e n e r á l n á k b e m u t a t t a t o t t " , „bekvár t é lyoz ta m a g á t a vezér i l ak fö ldsz in t i t e r e m é b e " . 2 1 

Ivánka Imre n e m z e t ő r p a r a n c s n o k szer in t itt t a r to t t ák azt a h a d i t a n á c s o t , a m e l y e n „el let t fo-
g a d v a " Jellacic f egyve r szüne t i a j án la ta . 2 2 M ó g á n , I v á n k á n és C s á n y n k ívü l az é p ü l e t b e n m e g -
szállt , i l letve m e g f o r d u l t m é g Kiss Ernő, Schwe ide l József, G u y o n Richárd , Percze l Mór , 
A n d r á s s y G y u l a és Mészá ros Lázá r h a d ü g y m i n i s z t e r , aki az i t teni l á toga tá sá ra így e m l é k e z i k 
vissza , „...a csata u t á n 48 óra m ú l v a M a r t o n v á s á r r a ér tem. . . Lá tván sa já t s z e m e i m m e l a z o t tani 
s züksége t , m e g t e v é m a t e e n d ő k e t , s a többi ke l lékek u t á n k ü l d é s e m i a t t m e g i n t v isszas ie t -
tem.. . Pes t re" . 2 3 

Ez i d ő tájt a helyi n e m z e t ő r ö k s e m té t l enked tek . O k t ó b e r b e n S z e d l á k József m a r t o n v á s á r i 
n e m z e t ő r t i zedes n y u g t á t ír alá ar ról , hogy Velencéről két gazda őt é s tá rsa i t „két fél ko t s iva l " 
h a z a h o z t a . Szolgála tból jöt tek: t üzé re ink egyik Bécs felé tar tó s zeke ré t k ísér ték. 2 4 A m a r t o n -
vásá r i ak közü l a u g u s z t u s b a n h á r o m m e s t e r l e g é n y és egy zsellér állt b e h o n v é d n e k . A később i 
t obo rzások e r e d m é n y e i t n e m i s m e r j ü k . 

1848 d e c e m b e r é b e n a c sászá r i ak ismét P e s t - B u d á t fenyeget ték . 30-án , a M ó r n á l e l s zenve -
de t t ve resége u t á n Perczel M a r t o n v á s á r n á l g y ű j t ö t t e egybe seregei m a r a d é k á t . Újév n a p j á n a 
he lység ú j a b b s zá l l óvendégeke t fogadot t : a Wind i sch -Grae tz elé i nd í to t t p a r l a m e n t i b é k e k ü l -
dö t t sége t , tagjai közöt t Deákka l és Ba t thyányva l . A n a g y hóesés m i a t t a z n a p M a r t o n v á s á r i g 
ju to t tak . M á s n a p ha jna lban azza l ver ték fel őket , h o g y az e l lenség a h a t á r b a n van . M i n d e z 
v a k l á r m a volt , ők a z o n b a n s ie tve t ovább i n d u l t a k . A z n a p Vereben szá l l t ak meg , aho l e lmesél -
ték, h o g y M a r t o n v á s á r o n az e l ő z ő éjszakát „ fű t e t l en , törött a b l a k ú s z o b á k b a n tö l tö t ték , s 
á g y a i k o n éj ide jében p a t k á n y o k v e r s e n y t fu to t t ak . . . " 2 5 

M a r t o n v á s á r t pá r n a p p a l k é s ő b b elérték a császár iak , akik az u r a d a l o m b ó l zabo t , s zéná t , 
sza lmát , tűz i fá t , m a r h a h ú s t jócskán rekvirá l tak . A z okozo t t kár meg té r í t é sé t Brunszv ik Ferenc 
ápr i l i sban h i ába kérvényez te , a k k o r ti. az o s z t r á k o k m á r a v i s szavonu lá s sa l vo l tak e l fog la lva . 
Ápr i l i s 23-án a Pes ten őrzöt t pol i t ika i foglyokat , k ö z t ü k Károlyi I s t ván g ró fo t és az i d ő k ö z b e n 
e l fogot t B a t t h y á n y t is e l ind í to t t ák n y u g a t n a k . „Leszál ló estig s e m j u t o t t u n k tovább , m i n t 
M a r t o n v á s á r r a " - írja az egy ik r ab , Barsi József , ak i erről az es térő l a köve tkezőke t mesél i : 
„ M é g g y e r t y a g y ú j t á s előtt fog la lók el a kastély fö ldsz in t i helyiségei t m i , közönséges fog lyok . 
A g r ó f o k a t és n é h á n y v á l o g a t o t t a b b ú r i e m b e r t a ka tona i és po lgá r i r endbő l a k í sé rő t isztek 
m a g u k k a l v i t t ék fel az emele t re . A földszint i he ly i s égekben szabad vo l t a járás-kelés. E l t ü n k is 
a s z a b a d s á g g a l , és á t k u t a t t u k a z ő rök által el n e m zá r t m i n d e n z u g o t . Egy-ké t s z o b á b a n a töb-
bi b ú t o r o n k ívül ágyaka t is l á t t u n k . Leg tágabb vol t a teke- [biliárd] asz ta l te rme, itt g y ű l t ü n k 
lassan egybe. . . 

Kme t ty Róza leányasszony, a z úri kastély egye t l en o t thon h a g y o t t nőcse lédje , m i n d e n 
igyekezet te l a z o n volt, h o g y étel- i tal k i jusson m i n d e n k i n e k , u t ó b b p e d i g szénát , s z a l m á t , le-
pedőke t , p o k r ó c o k a t ho rdo t t ö s s z e f ekvőhe lynek a z o k számára , ak ik a n é h á n y á g y b a n , p a m -
lagon és ka ros székben n e m fér tek el. Ahe lybe l i r ó m a i ka to l ikus le lkész is eljött. U tána jöt t cse-
lédje jókora kézikosárra l , a m e l y b ő l n é h á n y pa lack b o r mellet t h a r a p n i v a l ó is t ű n t elő. N e m 
sok, m e r t v á r a t l a n u l jö t tünk, s az t is ú g y szerez te m e g s z á m u n k r a a vendég lőbő l , h o g y azt 
s em tud ta , s z a b a d lesz-e b e a d n i . Á t k u t a t t á k a z igaz , a kosár t a r t a lmá t , d e n e m ta lá lván s e m m i 
g y a n ú s a t , n e m v o n t á k m e g t ő l ü n k . " M á s n a p reggel „a tavasz e g é s z h a t a l o m m a l d o l g o z o t t a 

21 Martonvásáron a fölhadi szálláson october 2. Márczius Tizenötödike 1848. (172.) okt. 3. 689. old. 
22 Ivánka Imre: Négy havi szolgálatom a magyar hadseregben. Ellenőr 1881. február 12-22.25. old. 
2:5 Mészáros Lázár emlékiratai. 2. kiad. 2. köt. Bp., 1881.209. old. 
24 Ld. a 11. sz. jegyzetet! 
25 Verebi Végh Lajos naplójából id. Károly ]ános: Fejér vármegye története. 5. köt. Székesfehérvár, 1904. 

522. old. 
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m a r t o n v á s á r i p a r k ékes í tésén" , a m i k o r t ovább v o n u l t a k . A s z á n t ó f ö l d ö n d o l g o z ó n é p p e d i g 
„ b á m u l v a n é z t e a s z o k a t l a n k a r a v á n t " , a m e l y t o v a t ű n t a fehérvár i ú t o n . 2 6 

A m e g y e s z é k h e l y is, M a r t o n v á s á r is jú l ius közepé ig vol t m a g y a r k é z e n . A u g u s z t u s 5-én az 
e l l enség á t m e n e t i l e g e lhagy ta Fehérvár t . Fa lkenhayn v e z é r ő r n a g y M a r t o n v á s á r r a he lyez te fő-
had i szá l l á sá t . 9 -én itt ü tö t t ek ra j tuk a kajászói jegyző, M e z e y József veze t t e kö rnyékbe l i n é p -
fe lkelők, ak ik a k ö z s é g h á z á n fogva ta r to t t rabokat a k a r t á k k i szabad í t an i - s iker te lenül , s a 
n é p f e l k e l ő k a s z ő l ő b e n kerestek m e n e d é k e t . Fa lkenhayn a u g u s z t u s 10-én h a j n a l b a n megk í sé -
rel te b e v e n n i Fehé rvá r t , az el lenállás l á t t án a z o n b a n v i s szavonu l t . Út já t M a r t o n v á s á r i g m e g -
tor ló i n t ézkedések „szegé lyez ték" . A u g u s z t u s 13-án c sapa t a i Té ténybe h ú z ó d t a k . Ez a n a p 
m á r a vi lágosi fegyver le té te l napja . Pár hé t mú lva a c sászá r i ak k ivégez ték M e z e y Józsefet , aki t 
á r u l ó k ju t ta t t ak e l l enséges kézre. 

M a r t o n v á s á r o n 1849-ben h ú s z fe lnő t t és g y e r m e k ese t t á ldoza tu l a h a d s e r e g n y o m á b a n já-
ró k o l e r a j á r v á n y n a k . Az itteni t e m e t ő b e n júl ius 3-án e lpa ren tá l t a to t t egy 19 éves h o n v é d is, 
„k inek n e v e s l akóhe lye n e m t u d ó d o t t k i" . Családja a l igha tud ta m e g , h o g y hol d o m b o r u l a 
s ír ja . H a s o n l ó so r s ra ju tha to t t a 16 évesen h o n v é d n e k állt m a r t o n v á s á r i H e g e d ű s Is tván is. 
U n o k a t e s t v é r e , S z m i l k ó János, a név sze r in t i smer t m á s i k helyi önkén te s v i s z o n t hazake rü l t . 

Világos u t á n - B runszv ik Teréz s z a v a i v a l - a „ f á j d a l o m , csalódás , b á n a t " k ö s z ö n t h a z á n k r a . 
„ M o s t tél v a n és c send és hó és halál . . ." - írja V ö r ö s m a r t y a M a r t o n v á s á r mel le t t i Baracska-
S z e n t i v á n p u s z t á n . A Szóza t költője be -benéz a m a r t o n v á s á r i pos tára , ső t o lykor a kas té lyba is 
- Rikker u r a d a l m i t i sz thez . Brunszvik Ferenc 1849. o k t ó b e r 24-én e l h u n y t , családja p e d i g 
t öbbny i r e távol v a n . „A r é g m ú l t n a p o k idilli megh i t t s ége , a magáné l e t c s e n d e s Á r k á d i á j a " 
m é g jó ideig n e m tér vissza a pa t inás kas té lyba . 

Hornyák Mária 

„Beszéljen akármit 
A hadügyminiszter" 
Szabolcs megye levele Mészáros Lázárhoz 1848 júniusából 

Petőfi Lenkei s z á z a d a c ímű 1848 a u g u s z t u s á b a n m e g j e l e n t versének u to l só két sora k íván-
koz ik c í m k é n t a M é s z á r o s Lázár a z o n levele fölé, m e l y b e n a h a d ü g y m i n i s z t e r e lutasí t ja a h u -
s z á r o k n a k b o c s á n a t o t ké rő Szabolcs m e g y e központ i v á l a s z t m á n y á t . Ez a z e lvesze t t ( l appan-
gó?) levél is b i zony í t éka annak , h o g y a z engedé ly né lkü l haza té r t W ü r t t e m b e r g - h u s z á r o k a t , 
L e n k e y János s z á z a d á t o r szágos r o k o n s z e n v fogad ta , M é s z á r o s Lázár a z o n b a n a ka tonai fe-
g y e l e m megsé r t é se mia t t nehezte l t r á juk . 1 

A szabolcsi v á l a s z t m á n y minisz te r t engesz t e lő levelét n e m ismer jük , d e a n n a k lényege ki-
o l v a s h a t ó a vá lasz egy ik részletéből . Mészá ros Lázár n e m vállalja a közben já rá s t , azt , hogy „a 
k a t o n a i f egye lem ' , a t ö rvények e l lenére tett m e r é n y l e t é r e köve tkezhe tő b ü n t e t é s é r e kegyel -
m e t e s z k ö z ö l n é k " . 

A h u s z á r o k szökésé re „ k ö v e t k e z h e t ő bün t e t é s " e l m a r a d t . Lenkey J á n o s a 130 h u s z á r szö-
késeko r é p p e n a ka tona i fogdából s z a b a d u l t . N e m vol t h a j l a n d ó a m a g y a r k a t o n á k a t Stanis-
l a u b a n a lengyelek ellen fordí tani , ezé r t ezredese , Paar A l f r é d gróf l ecsuka t ta . H u s z á r a i a k k o r 
i n d u l t a k hazafe lé , őke t kellett volna v issza té rés re b í rn ia , d e Lenkey a h u s z á r a i t követ te , m a j d 
a s z a b a d s á g h a r c ka toná ja lett. M é s z á r o s Lázár válasza ide jén m é g b i z o n y t a l a n vol t a sorsa . 2 

26 Barsi József: Utazás ismeretlen állomás felé 1849-1856. Feldolg. és jegyz.: Simon V. Péter. Bp., 1988. 
27-28. old. 

1 Ilyen szellemben értelmezi az ügyet az 1951-es Petőfi-kiadás (Akadémiai Kiadó) Varjas Bcln-Kiss ]ó-
zscf-V. Nyilassy Vilma-féle magyarázó jegyzete. 

2 T. Ágoston László: Három ismeretlen Lenkey-levél. Honismeret, 1983. 5. sz. 31. old. 
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